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Profesor Shozo Tahara je  začel prevajati knjige Louisa Adamiča v ja ­
ponščino že leta 1980.' (Glej na prilogi 1 naslovnice na ovitkih Adamičevih 
knjig v japonščini pri založbi PMC Publications Inc., Chiyodaku Lidabashi 4-4- 
5, Panpian Hights 501, Tokyo, Japan.) Za Adamičevo stoletnico je  pripravil za 
tisk devet njegovih knjig2 (priloga 2), toda ekonomska kriza na Daljnem vzhodu 
je  zadela tudi tokijske založnike. Da bi svoje delo spravil v tisk, se trudi opozo­
riti domačo javnost prek Interneta na svoje delo in tako tudi na Slovenijo.

Ko m eje pred leti prosil za slovensko literaturo v angleščini, mi je  Drago 
Jančar dal za Taharo svoja dela in brošuro Discover Slovenia. Slednjo je Tahara 
prevedel za japonsko publiko, medtem pa je  naš Urad za informiranje RS že 
izdal svojo japonsko verzijo brošure. Poslal sem mu tudi druga dela, med drugim 
tudi Levstikovega Martina Krpana skupaj z lepimi ilustracijami Marijana Ama- 
liettija ter Boomerangs Ivana Cimermana. Ti dve deli sta Taharo očitno najbolj 
navdušili.

Zakaj se je  navdušil nad Adamičem, razlaga Tahara sam v avtobiografiji: 
»Petega maja 1980 sem naletel na Adamičevo knjigo The N ative’s Return v do­
mači prodajalni rabljenih knjig v Tokiu. Zelo močno m eje ganila, ko sem jo bral

' T. Kurent, Louis Adamič na Japonskem, Zbornik občine Grosuplje, 16 (1990); isti, Še 
dve Adamičevi knjigi izbrani med priporočeno literaturo za knjižnice in šole po vsej 
Japonski, Zbornik občine Grosuplje, 17 (1992); isti, Shozo Tahara, Zbornik občine 
Grosuplje, 19 (1996); isti, Louis Adamič v japonščini, Rodna gruda, 1995, št. 8-9 
(avg.-sept.).

2 T. Kurent, Za stoletnico rojstva -  izbor Adamičevih knjig na Japonskem, Rodna gru­
da, 1996, št. 10. Ponatis v: Zbornik občine Grosuplje, 20 (1998).
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v svojem tokijskem stanovanju. Ta pisatelj je  bil tedaj neznan na Japonskem, 
vendar je  bila njegova knjiga zame resnično vznemirljiva, saj je  bila napisana z 
vseh mogočih vidikov, s stališča politike, ekonomije, zgodovine, literature itd. 
Takoj sem naročil njegove knjige iz ZDA, vedno bolj so me prevzemale. Takrat 
sem že poznal knjigo Louis Adamic: A Check List, ki jo  je  napisal Henry A. 
Christian. Tako. Ni mi šlo v glavo, kako to, da tak pisatelj še ni znan na Japon­
skem.« (Rodna gruda, 1995, št. 8-9)

Zakaj je  Taharo prevzel Levstikov Martin Krpan, je  razumljivo, saj gre 
za pripoved, da malo takih. Aforizmi, ki jih je  Ivan Cimerman zbral v knjigo 
Bumerangi, ali Boomerangs po angleško, pa so Japoncem, vzgojenim v duhov­
nosti haiku poezije, bliže kot Evropejcem ali celo Američanom. Tahara mi o tem 
piše 27. marca 1999: »I thank you, too, for the suggestion o f the English text of 
Martin Krpan and illustrations o f Marijan Amalietti. The story strongly touched 
my heart. I think Adamic read it many times and learned from it very well. It 
seems to me, it is the core of Slovenian Culture or Slovenia. Amalietti got hold of 
its soul. Its soul inspires The Boomerangs too, I suppose. I want to know more 
and more about Krpan and Levstik himself and need any information o f them for 
good translation. Last night, as reading The Eagle and the Roots, it occurs to me, 
that I want to hear directly from you about Adamic you met.« (pismo 2 1 .2 .1999) 

Ko je  na Internetu našel stran o Adamiču (priloga 3), je  sklenil narediti 
reklamo za svoje prevajanje še v japonščini. Poslal mi je  vstopni naslov svoje 
homepage z dne 5. julija 1999 na Internetu z razlago, kako detajlno predstavlja 
Slovenijo in Adamiča ter razlaga Cimermanov Boomerangs in Levstikovega M ar­
tina Krpana. Pismu (priloga 4) je  dodal post scriptum: »Louis’s books cannot 
go hidden from the world!« Poslal mi je  tudi svoje 17 strani dolgo sporočilo, 
naslovljeno Louis Adam ic in Japan, s tremi poglavji:

To Louis Adamic’s Fans of the World!
Louis Adamic Collection,
Louis Adamic by Tine Kurent.
Gre za japonski tekst z angleškim prevodom, da bomo tudi mi, ki ne zna­

mo japonsko, vedeli, za kaj gre. (Verjamem, d a je  njegova japonščina boljša od 
njegove angleščine.) Ker je  17 strani le preveč za Dve domovini, prilagam samo 
prvo in zadnjo stran (prilogi 5 in 6).

Taharova reklama je  zanimiva ne le zaradi eksotične japonske pisave, am­
pak tudi kot prikaz, kako odločno se borijo »na odprtem trgu« za uspeh (tako 
bombastičnega poziva, kot je  parafraza »Fans o f  the World!«, pri nas ne bi v
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raklamne namene zagrešil nihče), predvsem pa kot prikaz, da so Republiko Slo­
venijo, Louisa Adamiča in slovensko literaturo Japonci odkrili šele zdaj.

PRILOGE

Priloga 1: Naslovnice na ovitkih treh v japonščino prestavljenih knjig Louisa 
Adamiča, ki so izšle pri založbi PMC Publications Inc., Chiodaku Lida- 
bashi 4-4-5, Panpian Hights 501, Tokyo, Japan.

Priloga 2: Seznam devetih Adamičevih knjig, ki so bile prevedene v japonščino 
in pripravljene za objavo v počastitev stoletnice Adamičevega rojstva. 
Tiskanje je  preprečila ekonomska kriza, k ije  ravno takrat zadela tudi Ja­
ponsko.

Priloga 3: Prof. Shozo Tahara sporoča, daje našel »Adamic homepage« na Inter­
netu.

Priloga 4: Najava obvestila o Louisu Adamiču na Internetu v japonščini z vstop­
nim naslovom http://www.synapse.ne.jp/~saitani/synapse-auto-page/.

Priloga 5: Začetek 17 strani obsegajočega sporočila Louis Adamic in Japan v 
japonščini z angleškim prevodom.

Priloga 6: Na zadnji strani sporočila je  tudi najava o Taharovih japonskih prevo­
dih knjige Boomerangs Ivana Cimermana, brošure Discover Slovenia in 
povesti Martin Krpan Frana Levstika.
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Louis Adamic

1898^-3-— ̂ 2 * 7 * 7 A T l - i i t L 2 » 0 14 
* T -7 >  'J 
coSrBIfi. P ž¥ .
f c g - t r h L f c f c h l F S iS M I - A i .  1931 
.¥&&& L j -C—»HI*S:
i S t / i  h .  r v>* > '^»'0>)>W 35v«j(32¥). 
r « « j ( 3 4 ¥ ) .  ' t u n r /  'J * j ( 3 8 ¥ )  t .  
» E h  LttO^e^-^ltSfSra^rtT:* 
fF£i**5{*. «K*fl5£*'jR#Sfvt 
v> S r £  < WBl<-|Cil‘ f .j(3 9 ¥ ) l i4 0 < F *  
c o g i i g ^ h  L t - 4 A H : 7 - t ( i  
o f c .  T / ' ) * ] ■  3-
X - V 7 X - * .  *>Sv>lil960<pftfJt¥C  
19! 1B L fc -  a - : *  A— f  ‘I X  A  X * < n  jfc 
E ^ ^ - r t c O h  L T .  S f c C I i .  £ E » Š  
H  U tr  UH **••«?. » » t n t t S F S r f g L  
h t n t l t ,  3-a. iv>.
i95i ipa.

A Young American with a Japanese Face

M X ' T / - 7 ^
HJgjEHS?

*
A

;uC7)

f L 
I t z

S v *
I T

A,
W

žHr
14

l!'F!i r- !I p:

S'-X
Louis A d a m ic

Priloga 1

: ifl,—Pansophy  |

ik J lS .c o S ^ A - ŽJfiA 4



Promocija Slovenije, Louisa Adamiča, Ivana Cimermana in Frana ... 227

*  1 9 3

- f  j=*. - - y - - y  s  ^  f i  .v?, i f i

i r  n i  j i £  = e

C Infvtfd uči'oy\] H • A - Ch \rl ste AVI
C 1 D r ( 1 ^ 3 2 )

LcuA^h}t^_ Tki Jun^U

C 2 )  h j  ( f ^ l )

D j/ p a /h ! fa-

C 3 3 f W f f l K a - ^ x ^ ' y - f T W A ^ j

Jkjt hJafij* 1 s fZefuirn
C 4 ) r » S « » fc j  I ir EL ( I W ,  34, 35-)

X fcobinSovi -  A p c A r ii t / lL  STWJ f U.  /
IH L u c a s  , k i ^  oj- Balhcas 

C 5 D nsmoijLffi i

Gfirtf>v\<45t>ns

C6D r A d i ^ o ^ r j  C ( j  )

C y-aA U

C 7 )  r / r r V 5 M 0 R j  C i *1 ?  ?  )

Tlu. Houte  f m. Ah.f!$,U£~
C 8 )  r & 0 7 * ' J r t j  £ / ?  ?  )

"ffly /)>ktK c d  
r 9 )  r s* <<ora **>&.,

Priloga 2



228 Tine T. Kurent

O ST  CARDjfffa/2/  'ffff

'□I
To
P rt) j*. ft**  Ku^C'vs./t 
X ^ v 'I f U  ( 2  , loo e  L j u b i j a ,

SLOVEhJIA

•f <row R I k  m ,
x  - 1 ^ '  c ho f k z * ~ f h ,
lcg^cyh ' ^  J<e^ J A M U

Dueie* *  [Vy>^. J I ^ k-u  V tH  f

L e s t 1 fo u u d  U c ,/\d txh i-< c  

t f^ c u t h ia  tu tlu M/t, a* 4 w*s  
J j e * p ( y  U  V *  ^  f c c f ^ T
biVtk p l p i c e ,  K<r jOtH* ' ( y  x-Tc.Xm n * a *■> 

f t , SUir-e.. £  pf& u t e  Vnet( ce h« S hčbU-pOf* 
hiL\rJt 't°o. A /«j. /Usfcsh\f<1fo^f *\rt 

f o v- f f f e f * > ^  *

Priloga 3



Promocija Slovenije, Louisa Adamiča, Ivana Cimermana in Frana ... 229

D ear Tine K urent 6/7/1999

I have set up Louis Adamic homepage on the Intem et.The 

title is Louis Adamic in Japan.Now,under registration.
I enclosed the English version—have added your article about 

Adamic on the Posta Slovenije,which is best I think.

In Japanese version,I gave a full and detailed account of 
Introduction about Adamic,his collection and present condition in 
Japanese translation,his chronology. I did also a few explanation 
about The Boomerans.Discover Slovenia,Martin Krpan.

My home page
http://www.synapse.ne.jp/~saitani/synapse-auto-page/

p .s .  “Louis books cannot go hidden from th e  w orld .” !!

Yours sincerely

Shozo Tahara

,f fMK ~fW C 'fj] . Jp  Ci

Priloga 4
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L ou is Adamic in  Japan
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To Louis Adamič’ s fans of the world!
English here and Japanese next 

LOUIS ADAMIC
To Louis Adamic’ s fans o f the  world! 

by Japanese t r a n s la to r  Shozo Tahara

I am a Japanese t r a n s la to r  o f  Noted Slovenian-American au thor Louis Adamic. My 
f i r s t  encounter w ith Adamic was h is  The N ative’ s Return a t  the  secondhand 
bookstore in Tokyo as a graduate  studen t. I was deeply moved by i t  though I have 
never heard h is  name. Then, I ordered h is  books from USA and was more and more 
possessed by h is  fa sc in a tin g . I wondered why such a w r ite r  and h is  books was 
not kown in Japan. A few years la te r ,  I met the la te  P rofessor. HenryA. C h ris tia n  
o f  Rutgars U niversity  in New Je rsey  who was the main resea rch e r o f 
Adamic(Later, I have tra n s la te d  most o f  h is  papers o r a r t i c l e s  concerning 
Adamic). There, I found fo r  the f i r s t  time th a t  h is  book was a b e s ts e l le r  and h is  
In te rn a tio n a l Conference and Symposium had been hold in both America and

To Louis Adamic’ s 
fans o f  the world!

Louis Adamic 
C o llec tio n .

Louis Adamic by 
Tine Kurent

Priloga 5
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C h ristian ,'W h at Elsg H^ve'You in.Mind ■?.’ Lopi s--Adamič and, H. L. Mencken, 
Menckeniana, no. 47 tFalT '1973): 1-^12; ■'
SPECTRUM, 'L o u is  Adamic : His L ife, Work, and Legacy'Immigration H isto ry  
Research
C en te r-U n iversity  o f  Minnesota;
Carey Mcwilliams, The Education o f  Carey McWilliams (New York: Simonfe 
Scuste r, 1978) ;
Rudolph Vecoli, 'L ou is Adamic and the Contemporary Search fo r Roots,
The Journal o f  E thnic S tudies, 2 (1978):29-35 ;
William C. Beyer, 'L ou is Adamic and Common Grouqd, 1940-1949';
Fred Matthews 'C u ltu ra l P lura lism  In Con te x t  .-External' H istory, Philosophic 
Premise, And Theories Of E th n ic ity  In Modern A m erica,' The Journal o f  
E thnic S tud ies 12:2 (Summer 1984 ):63-79  ; •.
Robert F. Harney 'E  P lu ribus Unum:Louis Adamic And The Meaning Of 
E thnic H is to ry , ' The Journal o f E thnic S tud ies 14:1( 1986):29-46; 
D ictionary  o f  American Biography 1951-1955 ( S crib n ers);
D ictionary  o f L ite ra ry  Biography.
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I owe a debt to  many people as follows.
The l a t e  my fa th e r  who i s  the f i r s t  reader o f my tra n s la tio n , the la te
Dr. HenryA. C h ris tian , Mr. Kazuhisa Imai o f the PMC publisher, Dr. France Adamic o f 
Adamic’ s  b ro ther, Dr. Tine Kurent o f Adamic’ s nephew, the la te  Prof. Touru
Takahashi, the la te  Prof. Hachirou Hitaka, Prof. Yuuici Nagasaki, Prof. Aya 
Shimizu, and o thers.
Shozo Thara
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